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Aims

This translation competition is being held to encourage appreciation of
Japanese literature throughout the world and to promote international under-
standing. The competition is open to entrants from every part of the world.

The recipients of the Grand Prix will be invited to Japan to enhance thelr

translatnon skills and knowledge of Japanese culture at a unive
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Sponsored and organized by the Shizuoka Prefectural Government, the Shizuoka Prefectural
Board of Education, and the Executive Commitee of the lzu Literature Festival.

Supported by the Ministry of Foreign Affairs, the Japan Foundation, and the Council of -
Local Authorities for International Relations.
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Invitation from the Governor October, 1997

Today, people throughout the world are attempting to understand and respect each other’s
cultures and arc working to make the world one. In this process, what Japan needs most is,
I believe, for our culture and arts to be known to more pcople throughout the world.

Understanding Japan requires. however, overcoming the language barrier. The role
translation is called upon to play is therefore extremely important.

Shizuoka has produced many outstanding literary artists, including Inoue Yasushi and
Serizawa Kojiro. It is therefore fitting that, to increase understanding of Japan, this prefecture
holds a translation competition that will introduce Japanese literature to the world.

The planning and management of this competition are in the hands of Ooka Makoto,

a poet of global stature who is a Shizuoka native, and other leading Japanese literature
figures. We have also been honored in that Donald Keene, a scholar and translator with
a profound understanding of Japancse culture, has agreed to head the judging panel.

The outstanding entrant working in each target language will be given the opportunity
for a year's study at a university or institute in Shizuoka. Living in this prefecture. with
its mild climate, magnificent scenery, and sophisticated urban facilities will be an education
in Japanese culture itself.

The first competition, in which we accepted translations into two target languages,
English and French, evoked a strong response from throughout the world. We received,
in fact. 104 entries from 21 countries. When the final judging ended in June, 1997, Professor
Keene commented that the entrants suggest we may be seeing worldwide progress in
translating Japanese literature, while Mr. Qoka noted that this timely venture, the result of
bold thinking in Shizuoka. has produced far better results than we had imagined. The judges’
reactions are a great encouragement to everyone involved in sponsoring this competition.

For the second competition. we will accept translations into English and Chinese and
hope for a large number of entries. [t is our hope that this competition will develop into a
prestigious and authoritative gateway to recognition as a translator and will also, through
the talented people whose skills are thereby cultivated, make a global contribution.

Translators; we look forward to your entries.

Mo hoihor, Z%W{WM

Governor of Shizunka Prefecture
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Ooka Makoto

PPoet, literary and art critic,
member of the Japan Art Academy
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I have to confess that the Shizuoka Prefectural Board of Education
caught me by surprise when they first broached the idea of an international
translation competition to me. In present-day Japan. even to conceive of
such a project is almost incredible. But the Shizuoka prefectural
government was dead serious. Since that was so. we wanted it to be
a competition open to people the world over, and one of a stature and scale
that would bring respect anywhere. Thus was the present plan developed.
Donald Keene has kindly consented to head the panel of judges. When I first
explained the general outlines of the project to him, he responded with
immediate, unbridled enthusiasm. Those whom I approached to be on the
planning committee were equally enthusiastic, and all agreed to serve with
the same alacrity. When I imagine the exciting young talents, future
contributors to the world community, that this prize will find and launch
into the world, I cannot restrain my own enthusiasm. This is a plan that is
global in scope. I am mindful, therefore. that we must move towards its

realization step by step, with deliberation and care.

Competition Review

[ was delighted at the large number of entries from throughout the
world and even more pleased at their high quality —especially since
the entrants had to surmount the difficult requirement of translating
both fiction and criticism. which they did with rare seriousness and
dedication.

The first round of our translation competition, then, has produced
far better results than we had imagined. I helieve that the competition
will be a powerful stimulus to students of the Japanese language and
culture around the globe and that this timely venture, the result of bold
thinking in Shizuoka. will now spur an even greater responsc.

Ooka Makoto

Charman of the Planning Committee
for the Shizuoka International Translation Competitim
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Awazu Norio

Literary critic, scholar of
French literature
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Kawamura Jiro

Literary critic, scholar of
German literature
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Takahashi Hideo
Literary critic, setholar of

German hterature

metnber of the Japan Art Academy
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Mukai Satoshi
Literary critic,
essayist
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Donald Keene
Professor Emeritus, Columbia University

Donald keene
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Japanese are always saying that they wish Japanese literature were
better understood abroad. Some also complain that the works translated
do not adequately reflect contemporary Japancsc literaturc. There is
validity to such complaints, but those who complain seem not to be aware
of just how difficult it is to develop young translators of Japanese
literature who might make such translations. Even if a potential translator
is able to read a newspaper, he or she is often unable to understand
works of literature.

Again, if persons who wish to makec translations teach at a university,
they often give up this plan when they discover that they cannot hope for
tenure or a promotion on the basis of achievements in the translation of
modern literature. Moreover, if such translations are published as books,
the translators must be resigned to the likelihood that the income from the
books will not compensate for the time spent over the translation. In spite
of these unfavorable conditions, there are young pcople who wish to make
translations of Japanese literature. For such people, this competiton is
indeed a blessing. It will give young translators an incentive and will call
the attention of the public at large to the importance and value of work

that is essential to humankind.

Competition Review

We still had twelve candidates at the final judging for the translation
competition (English-language entries). Since all had understood the
Japanese well and had skillfully communicated its meaning in English,
choosing the prize winners was difficult. The texts for translation were
by no means simple, but the entrants overcame the many difficulties
Japanese literature presents — intricate phrasing, ambiguity, dialect — to

turn them into elegant English. [ was deeply impressed by their efforts.

Donald Keene

Chairman of the Judging Committee
for the Shizuoka International Translation Competition
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Judging Committee for the Shizuoka
International Translation Competition
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QOoka Makoto

Poet. literary and art critic,

member of the Japan Art
Academy
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Ivan Gold

Novelist and Instructor,
Boston University

Ivan Gold
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Zhéng Min Qin

Writer, translator, guest researcher
at the Japanese Studies Center

at Beyping University
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Literary critic and writer
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Application Procedures

1. Who May Apply

Applications from persons of all nationalities and ages are welcome,

with the following exceptions:

® Persons who have had a translation published may not apply.
® Joint translations (works translated by two or more persons) may not

be entered.

2. How to Apply

Fill out the application and send it, with your translations, to the

secretariat at the address below. Accompany them with document(s)

attesting to your identity and, if you are a student, a letter of

recommendation from a professor or other instructor.

-

I'ranslations must be typed on 8 1/2 by 11 inch (A4) sized paper. 35 lines

per page, with a 1.5 cm left margin and a 2.5 ¢m right margin.

.

T'ranslations will not be returned.

3. The Translations

Applicants must translate one work in each category (fiction and

|

iterary criticism) from the list below into either English or Chinese.

Note that Reigi ni tswite, Tomodachi no dekinai hito and Iva na vatsu

together count as one work.

Fiction (short stories)

i
|
I
:

Kozoku(Eikvo/ Gyviijin), by Nakajima Atsushi
(Nakagima Atsushi Zenshu, Vol.1, Chikuma Shobo)

Senjo no Hakubutsushi( Hagewashi), by Kaiko Takes}; -
(Arutku Kagetachi, Shinchosha)

- Kangadan, by Koda Rohan

(Zenshit Koda Rohan, Chikuma Shobo)

Criticism

Tatsui to w koto, by Maruya Saiichi
(Bunsho Tokihon. Chuo Koronsha)

 Ippiki to Kywjakyuhiki to, by Fukuda Tsunecari

(Fukuda Tsuneari Zenshu, Bungei Shunji)

Reigi ni isuile/ Tomodachi no dekinai hito/ lva na vatsu, by Kawamori Kozo

(Watashi no Zuisosen, Vol.6, Watashi no finsei Annai, Shinchosha)



4. Deadline
All translations must be received by the Sccretariat at the address below
by December 31, 1998.

Address
The Secretariat for the Executive Committee of the [zu Literature Festival
The Culture Department of
The Shizuoka Prefectural Board of Education
9-6, Ohte-machi, Shizuoka-shi, Shizuoka-ken 420, Japan
Tel: 81-54-221-3109 Fax: 81-54-250-2784
Home Page http://www.sphere.ad.jp/shizuoka

E-mail shizuoka @po.infosphere.or.jp

Judging
The judges will conduct the judging based on criteria to be
determined separately.

Notification
Award winners will be notified of the results after the judging is

completed.

Awards
There will be two sets of awards, for translation into Chinese and
into Enghish.

Grand Prix A certificate, a ¥1,000,000 prize, and
a grant to study in Japan for one vear
(one winner for each target language)

Distinguished Translation Award A certificate, and a ¥300,000 prize
(two winners for each target language)

Distinctive Merit Award A certificate, and a ¥100,000 prize
(two winners [or each target language)

The recipients of the Grand Prix will be offered grants to study in Japan
for one year at a university or institute within Shizuoka Prefecture.

The recipients must be able to take up their grants and come to
Japan to study within one year of receiving their awards.

Individuals or organizations supporting this compeltition may provide
special or supplementary prizes.

The prize money is inclusive of Japanese taxes as determined by the

Japanese tax laws.

Kl



Awards Ceremony
The recipients of the Grand Prix and Distinguished Translation Award
will be mvited to attend the Awards Ceremony. which will be held in
October, 1999, in eastern Shizuoka Prefecture or Izu.
Those invited to attend will be responsible for arranging their own
passports and visas.

Other points

1. To ensure smooth implementation of the competition, the organizers
retain the right to add, delete, or change clauses within the guide for
applicants.

2. Any problems that arise regarding items not clearly stated in the
guide for applicants will be left to the discretion of the organizers.

3. Distribution rights to winning translations revert to the organizers of
this competition.

4. Any litigation arising during the implementation of the compctition or
regarding the competition rules is to be ruled upon according to
Japanese law.

5. This guide is provided with English and Chinese translations as well
as the Japanese original. The Japanese version takes precedence
over the English or Chinese if differences in meaning arise from

the translation.
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The 2nd International Translation Competition in Shizuoka
Application Form

No. w | I/ Surname # ./ Given Name & Middle [nitial

-
J- Lt

SRR ) THIENER

(4em X 5em)
| = | = = l — = ] I’hoto
EATH () Date of Birth () /Age Eront - husk
| (dem X 5em)
BN 5 OB Text Translated (Fiction)
[ BN o
Target Language
BB Y (iFa) Text Translated (Criticism)
[ ] £/ Nationality
fE r,/ Current Address Telephone : Facsimile :
wo#% kContact Address (if dilferent) Telephone : Facsimile :

E-mail7 F L A (E-mail Address)

5% A%/ Place of Employment (Name and Address)

hewerr g/ Highest Educational Qualification

| f N B Translation Background

g, Mar 2—naBUEIChE L. 20N £ 7,
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